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ÌÅËÎÄÈ×ÅÑÊÈÅ ÎÑÎÁÅÍÍÎÑÒÈ 
ÐÅ×È ÊÀÍÀÄÖÅÂ 

Äàííîå èññëåäîâàíèå ïðîâåäåíî ñ öåëüþ âûÿâëåíèÿ ïðîñîäè÷åñêèõ, 
â ÷àñòíîñòè, ìåëîäè÷åñêèõ îñîáåííîñòåé ðå÷è íîñèòåëåé êàíàäñêîãî 
âàðèàíòà àíãëèéñêîãî ÿçûêà. Âûáîð êàíàäñêîãî àíãëèéñêîãî â êà÷åñòâå 
îáúåêòà èññëåäîâàíèÿ îáúÿñíÿåòñÿ ìàëîèçó÷åííîñòüþ ñóïðàñåãìåíòíîãî 
óðîâíÿ äàííîãî âàðèàíòà ÿçûêà. 

Ïðîâåäåííîå ïåðöåïòèâíîå èññëåäîâàíèå ìåëîäè÷åñêèõ îñîáåííîñòåé 
ðå÷è êàíàäöåâ ïîêàçàëî, ÷òî ïðåîáëàäàþùèìè øêàëàìè ÿâëÿþòñÿ íè-
ñõîäÿùàÿ ñòóïåí÷àòàÿ è ðîâíàÿ, à íàèáîëåå ÷àñòîòíûì òåðìèíàëüíûì 
òîíîì ÿâëÿåòñÿ íèñõîäÿùèé, ÷òî ïîçâîëèëî ïðåäïîëîæèòü, ÷òî ïî ñâîèì 
ìåëîäè÷åñêèì îñîáåííîñòÿì êàíàäñêèé àíãëèéñêèé áëèæå ê àìåðèêàíñêî-
ìó âàðèàíòó àíãëèéñêîãî ÿçûêà. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ïðîñîäè÷åñêèé, êàíàäñêèé àíãëèéñêèé, íèñõîäÿùàÿ 
øêàëà, ðîâíûé òåðìèíàëüíûé òîí. 

Ïðîïîíîâàíå äîñë³äæåííÿ ïðîâîäèëîñÿ ç ìåòîþ âèÿâëåííÿ ïðîñîäè÷íèõ, 
çîêðåìà, ìåëîä³éíèõ ÿêîñòåé ìîâëåííÿ íîñ³¿â êàíàäñüêîãî âàð³àíòó àíãë³é-
ñüêî¿ ìîâè. Âèá³ð êàíàäñüêî¿ àíãë³éñüêî¿ ÿê îá’ºêòà äîñë³äæåííÿ ïîÿñíþºòü-
ñÿ íåäîñòàòíüîþ âèâ÷åí³ñòþ ñóïðàñåãìåíòíîãî ð³âíÿ öüîãî âàð³àíòó ìîâè. 

Ïðîâåäåíå ïåðöåïòèâíå äîñë³äæåííÿ ìåëîä³éíèõ îñîáëèâîñòåé ìîâ-
ëåííÿ êàíàäö³â ïîêàçàëî, ùî ïåðåâàæíèìè øêàëàìè º ñïàäíà ð³âíåâà òà 
ð³âíà, à íàéá³ëüø ÷àñòîòíèì òåðì³íàëüíèì òîíîì º ñïàäíèé, ùî äîçâîëÿº 
ïðèïóñòèòè íàñòóïíå: çà ñâî¿ìè ìåëîä³éíèìè îñîáëèâîñòÿìè êàíàäñüêà 
àíãë³éñüêà áëèæ÷à äî àìåðèêàíñüêîãî âàð³àíòó àíãë³éñüêî¿ ìîâè. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: ïðîñîäè÷íèé, êàíàäñüêèé àíãë³éñüêèé, ñïàäíà øêàëà, 
ð³âíèé òåðì³íàëüíèé òîí. 

The paper is aimed at describing prosodic (syntagmatic and melodic) pecu-
liarities of Canadian English. Canadian prosody has hardly been studied that 
proves its relevance as the subject of the research. The results of the investigation 
confirm the presence of both American and British English prosodic characteris-
tics in Canadian English. 

Key words: prosody, Canadian English, descending head, mid-level. 

© Ðóñàâñêàÿ Î. Î., 2015



104

Íàóêîâèé â³ñíèê ÏÍÏÓ ³ì. Ê. Ä. Óøèíñüêîãî. Ë³íãâ³ñò. íàóêè. 2015. ¹ 21

Îáðàùåíèå ê êàíàäñêîìó âàðèàíòó àíãëèéñêîãî ÿçûêà îáóñëîâëå-
íî òåì, ÷òî èññëåäîâàíèå îñîáåííîñòåé åãî ôîíîëîãè÷åñêîé ñèñòåìû 
íîñèò ôðàãìåíòàðíûé õàðàêòåð, à ïðîáëåìà ïðîñîäè÷åñêîãî âàðüè-
ðîâàíèÿ â êàíàäñêîì àíãëèéñêîì äî ñèõ ïîð îñòàåòñÿ â öåëîì ìàëî-
èçó÷åííîé êàê â òðóäàõ îòå÷åñòâåííûõ, òàê è çàðóáåæíûõ ëèíãâèñòîâ. 

Ðàññìàòðèâàÿ ïðîáëåìó ñòàòóñà êàíàäñêîãî àíãëèéñêîãî (ÑÅ), 
Ì. Â. Áîíäàðåíêî îòìå÷àåò, ÷òî ñîâðåìåííûé àíãëèéñêèé ÿçûê â 
Êàíàäå õàðàêòåðèçóåòñÿ îäíîðîäíîñòüþ íàöèîíàëüíîãî ñòàíäàðòà íà 
âñåé òåððèòîðèè ñòðàíû [2, 64]. Ïî ìíåíèþ Ð. Äæ. Ãðåããà, «âûðàâíè-
âàíèå äèàëåêòîâ è îáðàçîâàíèå êàíàäñêîãî àíãëèéñêîãî, îòëè÷íîãî 
îò àìåðèêàíñêîãî, èìåëî ìåñòî â Êàíàäå óæå â ïåðèîä êîëîíèçàöèè, 
ò. å. â ÕII âåêå» [8]. Ïðåäñòàâëÿåòñÿ ëîãè÷íîé, îäíàêî, òî÷êà çðåíèÿ, 
ïðåäëàãàåìàÿ Äæ. ×åéìáåðñîì, êîòîðûé óñìàòðèâàåò ïðè÷èíó óíè-
ôèêàöèè àíãëèéñêîãî ÿçûêà Êàíàäû â ðîñòå ñîöèàëüíîãî ïðåñòèæà 
ïðîâèíöèè Îíòàðèî, äèàëåêò êîòîðîé ñûãðàë äîìèíèðóþùóþ ðîëü â 
äàííîì ïðîöåññå [2, 64]. 

Ïðåäñòàâëåíèå î êàíàäñêîì àíãëèéñêîì êàê îá «àáñîëþòíî ãîìî-
ãåííîì åäèíñòâå», ïî ìíåíèþ Ì. Â. Áîíäàðåíêî, íå ñîâñåì âåðíî [2, 
65]. Êàê óêàçûâàåò À. Ìàðòèíå, «...ÿçûê ìîæåò íå áûòü èäåíòè÷íûì 
ñàìîìó ñåáå íà âñåé òåððèòîðèè ñâîåãî ðàñïðîñòðàíåíèÿ» [3, 393]. 
Äàííàÿ òî÷êà çðåíèÿ ïîäòâåðæäàåòñÿ ðåçóëüòàòàìè ðàáîò äèàëåêòî-
ëîãîâ Êàíàäû, èññëåäîâàâøèõ ðàçëè÷íûå óðîâíè êàíàäñêîãî âàðèàí-
òà àíãëèéñêîãî ÿçûêà, â òîì ÷èñëå, è ôîíîëîãè÷åñêèé [10; 8]. 

Òàêèì îáðàçîì, áëàãîäàðÿ óñèëèÿì êàíàäñêèõ ëèíãâèñòîâ áûëî 
îáíàðóæåíî, ÷òî Canadian English (ÑÅ) íåëüçÿ ïðåäñòàâëÿòü êàê àá-
ñîëþòíî ãîìîãåííîå åäèíñòâî [9]. Â ÑÅ ìîæíî âûäåëèòü òðè ðàçíî-
âèäíîñòè ïðîèçíîøåíèÿ: êàíàäñêèé àíãëèéñêèé öåíòðàëüíîé ÷àñòè 
Êàíàäû (General Canadian), àíãëèéñêèé ïðèáðåæíûõ ïðîâèíöèé 
âîñòî÷íîãî ïîáåðåæüÿ: Íüþ-Áðàíçóèêà, Íîâîé Øîòëàíäèè, îñòðîâà 
Ïðèíöà Ýäóàðäà; è àíãëèéñêèé îñòðîâà Íüþôàóíäëåíä [11]. 

Öåëüþ íàñòîÿùåé ðàáîòû ÿâëÿåòñÿ âûÿâëåíèé ìåëîäè÷åñêèõ îñî-
áåííîñòåé ðå÷è íîñèòåëåé îáùåêàíàäñêîãî àíãëèéñêîãî (General 
Canadian), íà êîòîðîì ãîâîðèò áîëüøèíñòâî æèòåëåé Êàíàäû. 

Àêòóàëüíîñòü äàííîé ðàáîòû ñîñòîèò â íåîáõîäèìîñòè ðàññìîòðåòü 
ïðîñîäè÷åñêèå (ìåëîäè÷åñêèå) õàðàêòåðèñòèêè êàíàäñêîãî àíãëèé-
ñêîãî, ÷òî ÿâëÿåòñÿ âàæíûì â ñâÿçè ñ òåì, ÷òî â ïîñëåäíåå äåñÿòèëåòèå 
âåëèêî âëèÿíèå àìåðèêàíñêîãî àíãëèéñêîãî íà êàíàäñêóþ ðå÷ü. 
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Îñíîâíîé çàäà÷åé èññëåäîâàíèÿ ÿâëÿåòñÿ âûÿâëåíèå îïðåäåëåíèå 
íîìåíêëàòóðû òåðìèíàëüíûõ òîíîâ è øêàë æåíñêîé è ìóæñêîé ðå÷è 
â êàíàäñêîì àíãëèéñêîì. 

Îñíîâíûì ìàòåðèàëîì èññëåäîâàíèÿ ïîñëóæèëè ñïîíòàííûå ìî-
íîëîãè÷åñêèå âûñêàçûâàíèÿ â ïðîèçíåñåíèè ÷åòûðåõ èíôîðìàí-
òîâ — äâóõ æåíùèí è äâóõ ìóæ÷èí. Çâó÷àíèå ýêñïåðèìåíòàëüíîãî 
ìàòåðèàëà ñîñòàâèëî 30 ìèí. Îñíîâíîé åäèíèöåé àíàëèçà â äàííîé 
ðàáîòå âûáðàíà ñèíòàãìà, ïîä êîòîðîé ïîíèìàåòñÿ «³íòîíàö³éíî 
îôîðìëåíà îäèíèöÿ ÷ëåíóâàííÿ ìîâëåííºâîãî ïîòîêó, ùî ñêëàäàºòü-
ñÿ ç ôîíåòè÷íèõ ñë³â ³ âèìîâëÿºòüñÿ áåç ïàóç àáî çì³í òîíó». 

Îñíîâíûì ìåòîäîì èññëåäîâàíèÿ ÿâëÿåòñÿ ïåðöåïòèâíûé àíàëèç. 
Ðåçóëüòàòû ïðîâåäåííîãî ïåðöåïòèâíîãî èññëåäîâàíèÿ óêàçûâà-

þò íà ïðåîáëàäàíèå íèñõîäÿùåé ñòóïåí÷àòîé è ðîâíîé øêàë ïî ñðàâ-
íåíèþ ñ äðóãèìè âèäàìè øêàë. Èñïîëüçîâàíèå ýòèõ âèäîâ øêàë â 
ïðîàíàëèçèðîâàííûõ ôðàçàõ âïîëíå îáîñíîâàíî, âåäü îíè îòíîñÿòñÿ 
ê ãðóïïå ñòèëèñòè÷åñêè íåéòðàëüíûõ è íå èìåþò ÿðêî âûðàæåííîé 
ýìîöèîíàëüíîé îêðàñêè, à âûñîêèé ïðîöåíò èõ èñïîëüçîâàíèÿ îáú-
ÿñíÿåòñÿ ìîíîëîãè÷åñêèì õàðàêòåðîì èññëåäóåìîãî òåêñòà, ãäå ïðå-
âàëèðóþò óòâåðæäåíèÿ ïîâåñòâîâàòåëüíîãî õàðàêòåðà. Ïðèâåäåííûé 
ðåçóëüòàò ñáëèæàåò ðå÷ü êàíàäöåâ è àìåðèêàíöåâ, ÷òî ÷àñòè÷íî ïîä-
òâåðæäàåòñÿ ðåçóëüòàòàìè ïðåäøåñòâóþùèõ èññëåäîâàíèé, ñîãëàñíî 
êîòîðûì íàèáîëåå âûñîêèì êîýôôèöèåíòîì ÷àñòîòíîñòè â àìåðè-
êàíñêîé ðå÷è ñ íèçêîé èëè ñðåäíåé ñòåïåíüþ ýìîöèîíàëüíîñòè ÿâ-
ëÿþòñÿ íèñõîäÿùàÿ âîëíîîáðàçíàÿ, ðîâíàÿ è ðîâíàÿ âîëíîîáðàçíàÿ 
øêàëû [6]. Èñïîëüçîâàíèå áîëüøîãî êîëè÷åñòâà ðîâíûõ øêàë õàðàê-
òåðíî äëÿ àìåðèêàíñêîé ðå÷è â öåëîì, îñîáåííî â õîäå ðàçãîâîðà íà 
áûòîâûå òåìû, ãäå ïðåîáëàäàåò ðàçãîâîðíûé ñòèëü âåäåíèÿ áåñåäû. 

Ïðèâåäåííûå øêàëû âûñòóïàþò ãåíäåðíûì èíäèêàòîðîì ðå÷åâî-
ãî ïîâåäåíèÿ (òàáë. 1.) 

Òàáëèöà 1

Øêàëà
×àñòîòíîñòü óïîòðåáëåíèÿ øêàë (%)
Ìóæ÷èíû Æåíùèíû

Íèñõîäÿùàÿ ñòóïåí÷àòàÿ 31,0 35,0
Ðîâíàÿ 27 24
Îäíîóäàðíàÿ 21 22,5
Âîëíîîáðàçíàÿ 9 11
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Ðåçóëüòàòû ïîäñ÷åòà ÷àñòîòíîñòè óïîòðåáëåíèÿ íèñõîäÿùåé ñòó-
ïåí÷àòîé è ðîâíîé øêàë â ðå÷è êàíàäöåâ ñâèäåòåëüñòâóþò îá èõ ðå-
êóððåíòíîñòè. 

Íàèáîëüøèé ïðîöåíò óïîòðåáëåíèÿ íèñõîäÿùåé øêàëû õàðàêòå-
ðèçóåò æåíùèí. 

Íàïðèìåð: 
The `birth of my `first `daughter ⌇and `then the `birth of my 

\
second > daughter. 

_ .. _ _ . _ . _ ..

. .  .   
Ïðåäñòàâëåííàÿ ôðàçà ñîñòîèò èç äâóõ ñèíòàãì, êîòîðûå ïðîèçíå-

ñåíû ñ íèñõîäÿùåé ñòóïåí÷àòîé øêàëîé. 
Âòîðîé ïî ÷àñòîòíîñòè ÿâëÿåòñÿ ðîâíàÿ øêàëà, ïðè÷åì â ðå÷è 

ìóæ÷èí åå ïîêàçàòåëü íåñêîëüêî âûøå, ÷åì â æåíñêîé ðå÷è. 
Íàïðèìåð: 

I `think its > horrible 

_ . _ .. 

.   

Îäíîóäàðíàÿ øêàëà, ò. å. øêàëà õàðàêòåðèçóþùàÿñÿ íàëè÷èåì îä-
íîãî óäàðíîãî ñëîãà, â íàøåì èññëåäîâàíèè ïðåäñòàâëåíà â ìóæñêîé 
ðå÷è â 21 % ñëó÷àåâ è íåñêîëüêî áîëåå ÷àñòîòíà â æåíñêîé ðå÷è. Äàí-
íàÿ øêàëà äîâîëüíî ÷àñòîòíà, ÷òî âîçìîæíî îáúÿñíèòü òåì ôàêòîì, 
÷òî àíàëèçèðóåìûé çâó÷àùèé ìàòåðèàë ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé íåïîäãî-
òîâëåííóþ ðàçãîâîðíóþ ðå÷ü äëÿ êîòîðîé òèïè÷íûì ÿâëÿåòñÿ íàëè-
÷èå êîðîòêèõ íåçàêîí÷åííûõ ñèíòàãì. 

Â ñâîþ î÷åðåäü, âîëíîîáðàçíàÿ øêàëà, êîòîðàÿ õàðàêòåðèçóåò 
îïðåäåëåííóþ ñòåïåíü íåóâåðåííîñòè ãîâîðÿùåãî, äîìèíèðóåò â 
æåíñêîé ðå÷è (11 %). 

Íàïðèìåð: 
I `don’t have a com`puter at 

/
home 

. ... ..   
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Âîëíîîáðàçíî-ðîâíàÿ øêàëà â äàííîì ïðèìåðå õàðàêòåðèçóåòñÿ 
âîñõîäÿùå-íèñõîäÿùèì äâèæåíèåì òîíà. 

Èòàê, àíàëèç ïðåäòåðìèíàëüíîé ÷àñòè ñèíòàãìû âûÿâèë ïðåîáëà-
äàíèå íèñõîäÿùåé ñòóïåí÷àòîé, ðîâíîé, îäíîóäàðíîé è âîëíîîáðàç-
íîé òèïîâ øêàë êàê íàèáîëåå íåéòðàëüíûõ â ñòèëèñòè÷åñêîì ïëàíå è 
íå îáëàäàþùèõ ÿðêî âûðàæåííîé ýìîöèîíàëüíîé îêðàñêîé. 

Ñëåäóþùèì ýòàïîì ñëóõîâîãî àíàëèçà ñòàë àíàëèç ÷àñòîòíîñòè 
èñïîëüçîâàíèÿ ïðîñòûõ è ñëîæíûõ òåðìèíàëüíûõ òîíîâ. Íîìåíêëà-
òóðà òåðìèíàëüíûõ òîíîâ â ðå÷è íîñèòåëåé êàíàäñêîãî àíãëèéñêîãî 
ïðåäñòàâëåíà ïðîñòûìè òèïàìè — íèñõîäÿùèé, âîñõîäÿùèé, ðîâ-
íûé; ñëîæíûìè — íèñõîäÿùå-âîñõîäÿùèì. 

Ïîëó÷åííûå ðåçóëüòàòû äèñòðèáóöèè òåðìèíàëüíûõ òîíîâ â ðå÷è 
íîñèòåëåé êàíàäñêîãî âàðèàíòà àíãëèéñêîãî ÿçûêà äåìîíñòðèðóþò 
äîìèíèðîâàíèå íèñõîäÿùåãî òåðìèíàëüíîãî òîíà, ÷òî îáúÿñíÿåòñÿ 
ìîíîëîãè÷åñêèì õàðàêòåðîì èññëåäóåìîãî òåêñòà, à òàêæå îòñóòñòâè-
åì ÿðêî âûðàæåííîé ýìîöèîíàëüíîé îêðàñêè ðå÷è. 

Ëèäèðóþùåå ïîëîæåíèå ïî êîëè÷åñòâó íèñõîäÿùèõ òîíîâ â ðå÷è 
çàíèìàþò æåíùèíû 57 %, è 43 % íèñõîäÿùèõ òîíîâ îáíàðóæåíî â 
ìóæñêîé ðå÷è. Íà ðèñ. 1 ïðåäñòàâëåíà èíòîíàöèîííàÿ ìîäåëü: ñî÷å-
òàíèå ðîâíîé øêàëû ñ íèñõîäÿùèì òåðìèíàëüíûì òîíîì â ñèíòàãìå: 

_ .. _ . _. 

  

`It’s in its `thirty — `fifth 
\
year… 

Âòîðîå ìåñòî ïî ÷àñòîòíîñòè çàíèìàåò ðîâíûé òåðìèíàëüíûé òîí. 
Èñïîëüçîâàíèå â ðå÷è ðîâíîãî òîíà ÿâëÿåòñÿ õàðàêòåðíîé îñîáåííîñòüþ 
àìåðèêàíñêîé ìîíîëîãè÷åñêîé ðå÷è. Áîëüøèíñòâî ôîíåòèñòîâ, èçó÷à-
þùèõ àìåðèêàíñêóþ ïðîñîäèþ óêàçûâàëè íà ïðåâàëèðîâàíèå ðîâíîãî 
òîíà â òåðìèíàëüíîé ÷àñòè âûñêàçûâàíèÿ â àíãëèéñêîé ðå÷è [1; 4; 5]. 

×àñòîòíîñòü óïîòðåáëåíèÿ ðîâíûõ òîíîâ â ìóæñêîé ãðóïïå èí-
ôîðìàíòîâ ñîñòàâëÿåò 38 % è âñåãî 19,7 % â æåíñêîé ðå÷è. 

×àñòîòíîñòü èñïîëüçîâàíèÿ âîñõîäÿùåãî òåðìèíàëüíîãî òîíà 
íèæå ïî ñðàâíåíèþ ñ ÷àñòîòíîñòüþ íèñõîäÿùåãî òåðìèíàëüíîãî 
òîíà â ðå÷è âñåõ èññëåäóåìûõ èíôîðìàíòîâ. 

Ïðåäñòàâèòåëè ìóæñêîé ãðóïïû â 27 % ñëó÷àåâ èñïîëüçóþò âîñõî-
äÿùèé òåðìèíàëüíûé òîí, æåíùèí æå âñåãî â 9 % ñëó÷àåâ. 
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Ïðèâåäåì ïðèìåð âîñõîäÿùåãî òîíà â ðå÷è æåíùèí: 
It is a summer fine arts camp for children 

— — — —
...   

Ïðîèçíåñåííàÿ ôðàçà ñîñòîèò èç îäíîé ñèíòàãìû, êîòîðàÿ çàâåð-
øàåòñÿ âîñõîäÿùèì òåðìèíàëüíûì òîíîì. 

Êàê ïîêàçàëè ðåçóëüòàòû ïðîâåäåííîãî àóäèòîðñêîãî àíàëèçà, â 
ñïîíòàííîì ìîíîëîãå êàíàäöû ãîðàçäî ðåæå èñïîëüçóþò ñëîæíûå 
òåðìèíàëüíûå òîíû ïî ñðàâíåíèþ ñ ïðîñòûìè. 

Ó ïîòðåáëåíèå íèñõîäÿùå-âîñõîäÿùåãî òîíà, íà íàø âçãëÿä, îáú-
ÿñíÿåòñÿ äåëèêàòíîñòüþ îáñóæäàåìîé òåìû, íåæåëàíèå ãîâîðÿùèõ 
çâó÷àòü ñëèøêîì êàòåãîðè÷íî. Ñëîæíûì íèñõîäÿùå-âîñõîäÿùèì 
òîíîì çàâåðøàþò ñèíòàãìû 2 % ìóæ÷èí è 12 % æåíùèí. 

Ïîäâîäÿ èòîãè àíàëèçà ïðåäòåðìèíàëüíîé ÷àñòè ñèíòàãìû è 
òåðìèíàëüíîãî òîíà â ðàìêàõ ñïîíòàííîãî ìîíîëîãè÷åñêîãî òåê-
ñòà ìîæíî çàêëþ÷èòü, ÷òî äëÿ ðå÷è èíôîðìàíòîâ — ìóæ÷èí è 
æåíùèí õàðàêòåðíî âûñîêîå íà÷àëî ñèíòàãìû, êîòîðîå ïîìîãàåò 
óñòàíîâèòü áîëåå îòêðûòûé êîíòàêò ñ ñîáåñåäíèêîì; ïðåîáëàäàíèå 
íèñõîäÿùåé ñòóïåí÷àòîé, ðîâíîé, îäíîóäàðíîé è âîëíîîáðàçíîé 
òèïîâ øêàë. 

Â ðå÷è êàíàäöåâ ïðåîáëàäàåò íèñõîäÿùèé òåðìèíàëüíûé òîí, 
âòîðûì ïî ÷àñòîòíîñòè âûñòóïàåò ðîâíûé òîí; íèçêàÿ ÷àñòîòíîñòü 
ñëîæíîãî íèñõîäÿùå-âîñõîäÿùåãî òîíà. 

Ïîëó÷åííûå ðåçóëüòàòû ïîçâîëÿþò íàì ïðåäïîëîæèòü, ÷òî ïî 
ñâîèì ïðîñîäè÷åñêèì (ìåëîäè÷åñêèì) îñîáåííîñòÿì êàíàäñêèé àí-
ãëèéñêèé áëèæå ê àìåðèêàíñêîìó âàðèàíòó àíãëèéñêîãî ÿçûêà. 

Â ïåðñïåêòèâå ïëàíèðóåòñÿ èññëåäîâàíèå òåìïîðàëüíûõ îñîáåí-
íîñòåé ðå÷è è ñîñòàâëåíèå ïðîñîäè÷åñêîãî ïîðòðåòà íîñèòåëÿ êàíàä-
ñêîãî âàðèàíòà àíãëèéñêîãî ÿçûêà. 
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